
LETTURE DOMENICALI POLIGLOTTE 

DOMENICA XII T.O. – ANNO A 

(le parti eventualmente comprese tra parentesi quadre non fanno parte della lettura “ufficiale”) 

Ger 20,10-13 
TESTO ITALIANO 

 

10
 Sentivo la calunnia di molti: «Terrore all’intorno! 

Denunciatelo! Sì, lo denunceremo». Tutti i miei 
amici aspettavano la mia caduta: «Forse si lascerà 
trarre in inganno, così noi prevarremo su di lui, ci 
prenderemo la nostra vendetta». 

11
Ma il Signore è 

al mio fianco come un prode valoroso, per questo i 
miei persecutori vacilleranno e non potranno 
prevalere; arrossiranno perché non avranno 
successo, sarà una vergogna eterna e 
incancellabile.

12
Signore degli eserciti, che provi il 

giusto, che vedi il cuore e la mente, possa io 
vedere la tua vendetta su di loro, poiché a te ho 
affidato la mia causa! 

13
Cantate inni al Signore, 

lodate il Signore, perché ha liberato la vita del 
povero dalle mani dei malfattori. 

TESTO EBRAICO 

עְתִּי דִּבַּ
ת רַבִּים� מָג
וֹר מִסָּבִיב� 10  כִּ
י שָׁמַ�
י  י שֹׁמְרֵ� �נּוּ כֹּ#ל אֱנ
וֹשׁ שְׁלוֹמִ �*ידוּ* וְנַגִּידֶ הַגִּ
ה  וֹ וְנִקְחָ, �וּכְלָה ל 
3י אוּל2ַי יְפֻתֶּה* וְנ צַלְעִ

נּו5ּ נוּ מִמ6ֶּ וֹר 11 נִקְמָתֵ� 
2ה אוֹתִי* כְּגִבּ  ו6ַיהוָ
יץ עַל:כ9ֵּן רֹדְ  �א יֻכ3ָלוּ עָרִ 
ֹ וּ וְל י יִכָּשְׁל� פַ,

שׁוּ ת ב2ֹּ ילוּ כְּלִמַּ, �א הִשְׂכִּ 
ֹ י:ל  מְאֹד* כ6ִּ
ח5ַ א תִשָּׁכ6ֵ ,ֹ 2ה צְבָאוֹת* 12 עוֹלָ�ם ל   וַיהוָ

ה כְלָי�וֹת וָל3ֵב אֶרְא2ֶה  יק רֹאֶ, �בֹּחֵ
ן צַדִּ
י5  ם כִּ,י אֵלֶ�יךָ גִּלִּ,יתִי אֶת:רִיב6ִ �תְךָ* מֵהֶ  נִקְמ6ָ

#ירו13ּ י  שִׁ 3ה כִּ, וּ אֶת:יְהוָ לְל� ה ה6ַ �יהוָ  ל6ַ
ים5  ,ד מְרֵע6ִ  הִצ9ִּיל אֶת:נֶ,פֶשׁ אֶבְי�וֹן מִיַּ

TESTO LATINO 
 

20:10 Audivi enim contumelias multorum et 
terrorem in circuitu persequimini et persequamur 
eum ab omnibus viris qui erant pacifici mei et 
custodientes latus meum si quo modo decipiatur 
et praevaleamus adversus eum et consequamur 
ultionem ex eo  20:11 Dominus autem mecum 
est quasi bellator fortis idcirco qui persequuntur 
me cadent et infirmi erunt confundentur 
vehementer quia non intellexerunt obprobrium 
sempiternum quod numquam delebitur  20:12 et 
tu Domine exercituum probator iusti qui vides 
renes et cor videam quaeso ultionem tuam ex eis 
tibi enim revelavi causam meam  20:13 cantate 
Domino laudate Dominum quia liberavit animam 
pauperis de manu malorum. 

TESTO GRECO 
 

20.10 Óti ½kousa yÒgon pollîn 
sunaqroizomšnwn kuklÒqen ™pisÚsthte kaˆ 
™pisustîmen aÙtù p£ntej ¥ndrej f…loi aÙtoà 
thr»sate t¾n ™p…noian aÙtoà e„ ¢pathq»setai 
kaˆ dunhsÒmeqa aÙtù kaˆ lhmyÒmeqa t¾n 
™kd…khsin ¹mîn ™x aÙtoà 20.11 kaˆ kÚrioj met' 
™moà kaqëj macht¾j „scÚwn di¦ toàto ™d…wxan 
kaˆ noÁsai oÙk ºdÚnanto ÆscÚnqhsan sfÒdra 
Óti oÙk ™nÒhsan ¢tim…aj aÙtîn a‰ di' a„înoj 
oÙk ™pilhsq»sontai 20.12 kÚrie dokim£zwn 
d…kaia sun…wn nefroÝj kaˆ kard…aj ‡doimi t¾n 
par¦ soà ™kd…khsin ™n aÙto‹j Óti prÕj s� 
¢pek£luya t¦ ¢polog»mat£ mou 20.13 ¥Äsate 
tù kur…J a„nšsate aÙtù Óti ™xe…lato yuc¾n 
pšnhtoj ™k ceirÕj ponhreuomšnwn. 

Dal Salmo 69 (68) 
TESTO ITALIANO 

 

8
 Per te io sopporto l’insulto 

e la vergogna mi copre la faccia; 
9
 

sono diventato un estraneo ai miei 
fratelli, uno straniero per i figli di mia 
madre. 

10
 Perché mi divora lo zelo 

per la tua casa, gli insulti di chi ti 
insulta ricadono su di me. RIT. 
 
 

 
 

 

 
 

 
 

14
 Ma io rivolgo a te la mia preghiera, 

Signore, nel tempo della 
benevolenza. O Dio, nella tua 
grande bontà, rispondimi, nella 
fedeltà della tua salvezza. 
17

 Rispondimi, Signore, perché 
buono è il tuo amore; volgiti a me 
nella tua grande tenerezza. RIT. 
 
 

 

 
 

 
 

 

 

33
 Vedano i poveri e si rallegrino; voi 

che cercate Dio, fatevi coraggio,  
34

 perché il Signore ascolta i miseri e 
non disprezza i suoi che sono 
prigionieri. 

35
 A lui cantino lode i cieli 

e la terra, i mari e quanto brulica in 
essi. RIT. 

TESTO EBRAICO 

ה 8 י:עFָלֶיךָ נָשָׂ
אתִי חֶרְפ3ָּה כִּסְּתָ�  כ6ִּ

יתִי לְאֶח3ָי9 כְלִמָּ
ה פָנ6ָי5 וּזָר הָיִ   מ�

 Iְי5ו י לִבְנֵ,י אִמ6ִּ Jִנָכְר 
3תְנִי 10 י:קִנְאַ
ת בֵּיתְךָ
 אֲכָלָ  כ6ִּ

י5 וּ עָל6ָ יךָ נָפְל, Jֶוֹרְפ Iוֹת ח  וְחֶרְפּ,
 
 
 
 
 
 

ה ע2ֵת 14 Mָיְהו N Oָי:לְך 2י תְפִלָּת6ִ  וַאֲנִ
נִי  Jֵנ Iֲים בְּרָב:חַסְד3ֶּךָ ע וֹן אֱלֹהִ, Jרָצ

ך5ָ ת יִשְׁע6ֶ  בֶּאֱמֶ,
17 
Fהוָה כִּי:ט 
נִי יְ ב  עֲנֵ וֹב חַסְד3ֶּךָ כְּרֹ,

י5 
ה אֵל6ָ יךָ פְּנֵ Jֶחֲמ Iַר 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

י 33 
ים יִשְׂמ3ָחוּ דֹּרְשֵׁ, וּ עֲנָוִ 
 רָא
ם5 י לְבַבְכ6ֶ ים וִיחִ, Jִלֹה Iֱעַ 34 א
י:שֹׁמֵ   כ6ִּ

א  
ֹ יו ל Jָסִיר Iֲ3ה וְאֶת:א 
ים יְהוָ אֶל:אֶבְיוֹנִ
Fהַלְלוּהוּ שָׁמַ
יִם וָא3ָרֶץ35 בָז6ָה5   י6ְ

 JִּמIַם5י שׂ ב6ָּ כָל:רֹמֵ,  ים ו6ְ

TESTO LATINO 1 (dall’ebraico) 
 

68:8 Quia propter te portavi 
obprobrium operuit confusio faciem 
meam  68:9 alienus factus sum 
fratribus meis et peregrinus filiis 
matris meae  68:10 quia zelus 
domus tuae comedit me et 
obprobrium exprobrantium tibi 
cecidit super me. 
68:14 Mea autem oratio ad te 
Domine tempus reconciliationis est  
Deus in multitudine misericordiae 
tuae exaudi me in veritate salutaris 
tui. 68:17 exaudi me Domine 
quoniam bona est misericordia tua 
secundum multitudinem 
miserationum tuarum respice ad 
me. 
68:33 Videntes mansueti 
laetabuntur qui quaeritis Deum 
vivet anima vestra  68:34 quoniam 
exaudivit pauperes Dominus et 
vinctos suos non dispexit  68:35 
laudent eum caeli et terra maria et 
omne quod movetur in eis. 

TESTO GRECO 

68.8 Óti ›neka soà Øp»negka 
ÑneidismÒn ™k£luyen ™ntrop¾ tÕ 
prÒswpÒn mou 68.9 ¢phllotriwmšnoj 
™gen»qhn to‹j ¢delfo‹j mou kaˆ xšnoj 
to‹j uƒo‹j tÁj mhtrÒj mou 68.10 Óti Ð 
zÁloj toà o‡kou sou katšfagšn me kaˆ 
oƒ Ñneidismoˆ tîn ÑneidizÒntwn se 
™pšpesan ™p' ™mš. 

 
 

68.14 ™gë d� tÍ proseucÍ mou prÕj sš 
kÚrie kairÕj eÙdok…aj Ð qeÒj ™n tù 
pl»qei toà ™lšouj sou ™p£kousÒn mou 
™n ¢lhqe…v tÁj swthr…aj sou.  
68.17 e„s£kousÒn mou kÚrie Óti 
crhstÕn tÕ œleÒj sou kat¦ tÕ plÁqoj 
tîn o„ktirmîn sou ™p…bleyon ™p' ™mš. 
 
 

 
 

 

 
 

 
 

 
 

 

 
 

68.33 „dštwsan ptwcoˆ kaˆ 
eÙfranq»twsan ™kzht»sate tÕn qeÒn 
kaˆ z»setai ¹ yuc¾ Ømîn 68.34 Óti 
e„s»kousen tîn pen»twn Ð kÚrioj kaˆ 
toÝj pepedhmšnouj aÙtoà oÙk 
™xoudšnwsen 68.35 a„nes£twsan aÙtÕn 
oƒ oÙranoˆ kaˆ ¹ gÁ q£lassa kaˆ 
p£nta t¦ ›rponta ™n aÙto‹j. 

TESTO LATINO 2 (dal greco) 
 

68:8 Quoniam propter te sustinui 
obprobrium operuit confusio faciem 
meam  68:9 extraneus factus sum 
fratribus meis et peregrinus filiis matris 
meae  68:10 quoniam zelus domus 
tuae comedit me et obprobria 
exprobrantium tibi ceciderunt super 
me. 
 

68:14 Ego vero orationem meam ad te 
Domine  tempus beneplaciti Deus in 
multitudine misericordiae tuae exaudi 
me in veritate salutis tuae.  
68:17 exaudi me Domine quoniam 
benigna est misericordia tua 
secundum multitudinem miserationum 
tuarum respice me. 

 

 

 
 

 
 

 

 

68:33 Videant pauperes et laetentur 
quaerite Deum et vivet anima vestra   
68:34 quoniam exaudivit pauperes 
Dominus et vinctos suos non despexit  
68:35 laudent illum caeli et terra mare 
et omnia reptilia in eis. 

Rm 5,12-15 
TESTO ITALIANO 

[Fratelli,] 
 12

come a causa di un solo uomo il peccato è entrato nel 
mondo e, con il peccato, la morte, e così in tutti gli uomini si è 
propagata la morte, poiché tutti hanno peccato… 

13
Fino alla 

TESTO GRECO 

5.12 Dia\ tou=to w(/sper di' e(no\j a)nqrw/pou h( a(marti/a ei)j to\n 
ko/smon ei)sh=lqen kai\ dia\ th=j a(marti/aj o( qa/natoj, kai\ ou(/twj ei)j 
pa/ntaj a)nqrw/pouj o( qa/natoj dih=lqen, e)f' %(= pa/ntej h(/marton: 5.13 

TESTO LATINO 

5:12 Propterea sicut per unum hominem in hunc mundum 
peccatum intravit et per peccatum mors et ita in omnes 
homines mors pertransiit in quo omnes peccaverunt   



Legge infatti c’era il peccato nel mondo e, anche se il peccato 
non può essere imputato quando manca la Legge, 

14
la morte 

regnò da Adamo fino a Mosè anche su quelli che non avevano 
peccato a somiglianza della trasgressione di Adamo, il quale è 
figura di colui che doveva venire. 

15
Ma il dono di grazia non è 

come la caduta: se infatti per la caduta di uno solo tutti morirono, 
molto di più la grazia di Dio e il dono concesso in grazia del solo 
uomo Gesù Cristo si sono riversati in abbondanza su tutti. 

a)/xri ga\r no/mou a(marti/a h)=n e)n ko/sm%, a(marti/a de\ ou)k 
e)llogei=tai mh\ o)/ntoj no/mou, 5.14 a)lla\ e)basi/leusen o( qa/natoj 
a)po\  )Ada\m me/xri  Mwu+se/wj kai\ e)pi\ tou\j mh\ a(marth/santaj e)pi\ 
t%= o(moiw/mati th=j paraba/sewj  )Ada/m o(/j e)stin tu/poj tou= 
me/llontoj. 5.15  )All' ou)x w(j to\ para/ptwma, ou(/twj kai\ to\ 
xa/risma: ei) ga\r t%= tou= e(no\j paraptw/mati oi( polloi\ a)pe/qanon, 
poll%= ma=llon h( xa/rij tou= qeou= kai\ h( dwrea\ e)n xa/riti tv= tou= 
e(no\j a)nqrw/pou  )Ihsou=  Xristou= ei)j tou\j pollou\j e)peri/sseusen. 

5:13 usque ad legem enim peccatum erat in mundo  
peccatum autem non inputatur cum lex non est  5:14 sed 
regnavit mors ab Adam usque ad Mosen  etiam in eos qui 
non peccaverunt in similitudinem praevaricationis Adae 
qui est forma futuri  5:15 sed non sicut delictum ita et 
donum si enim unius delicto multi mortui sunt multo magis 
gratia Dei et donum in gratiam unius hominis Iesu Christi 
in plures abundavit. 

Mt 10,26-33 
[In quel tempo, disse Gesù ai suoi discepoli:] 

 26
Non abbiate 

dunque paura [degli uomini], poiché nulla vi è di nascosto che 
non sarà svelato né di segreto che non sarà conosciuto. 

27
Quello 

che io vi dico nelle tenebre voi ditelo nella luce, e quello che 
ascoltate all’orecchio voi annunciatelo dalle terrazze. 

28
E non 

abbiate paura di quelli che uccidono il corpo, ma non hanno 
potere di uccidere l’anima; abbiate paura piuttosto di colui che ha 
il potere di far perire nella Geènna e l’anima e il corpo. 

29
Due 

passeri non si vendono forse per un soldo? Eppure nemmeno 
uno di essi cadrà a terra senza il volere del Padre vostro. 
30

Perfino i capelli del vostro capo sono tutti contati. 
31

Non abbiate 
dunque paura: voi valete più di molti passeri! 

32
Perciò chiunque 

mi riconoscerà davanti agli uomini, anch’io lo riconoscerò davanti 
al Padre mio che è nei cieli; 

33
chi invece mi rinnegherà davanti 

agli uomini, anch’io lo rinnegherò davanti al Padre mio che è nei 
cieli. 

10.26 Mh\ ou)=n fobhqh=te au)tou/j: ou)de\n ga/r e)stin kekalumme/non o(\ 
ou)k a)pokalufqh/setai kai\ krupto\n o(\ ou) gnwsqh/setai.  
10.27 o(\ le/gw u(mi=n e)n tv= skoti/# ei)/pate e)n t%= fwti/, kai\ o(\ ei)j to\ ou)=j 
a)kou/ete khru/cate e)pi\ tw=n dwma/twn. 10.28 kai\ mh\ fobei=sqe a)po\ tw=n 
a)poktenno/ntwn to\ sw=ma, th\n de\ yuxh\n mh\ duname/nwn a)poktei=nai: 
fobei=sqe de\ ma=llon to\n duna/menon kai\ yuxh\n kai\ sw=ma a)pole/sai 
e)n gee/nnv. 10.29 ou)xi\ du/o strouqi/a a)ssari/ou pwlei=tai; kai\ e(\n e)c 
au)tw=n ou) pesei=tai e)pi\ th\n gh=n a)/neu tou= patro\j u(mw=n. 10.30 u(mw=n 
de\ kai\ ai( tri/xej th=j kefalh=j pa=sai h)riqmhme/nai ei)si/n. 10.31 mh\ 
ou)=n fobei=sqe: pollw=n strouqi/wn diafe/rete u(mei=j. 10.32 Pa=j ou)=n 
o(/stij o(mologh/sei e)n e)moi\ e)/mprosqen tw=n a)nqrw/pwn, o(mologh/sw 
ka)gw\ e)n au)t%= e)/mprosqen tou= patro/j mou tou= e)n [toi=j] ou)ranoi=j: 
10.33 o(/stij d' a)\n a)rnh/shtai/ me e)/mprosqen tw=n a)nqrw/pwn, 
a)rnh/somai ka)gw\ au)to\n e)/mprosqen tou= patro/j mou tou= e)n [toi=j] 
ou)ranoi=j. 

10:26 Ne ergo timueritis eos nihil enim opertum quod 
non revelabitur et occultum quod non scietur   
10:27 quod dico vobis in tenebris dicite in lumine et 
quod in aure auditis praedicate super tecta  10:28 et 
nolite timere eos qui occidunt corpus  animam autem 
non possunt occidere sed potius eum timete qui potest 
et animam et corpus perdere in gehennam   
10:29 nonne duo passeres asse veneunt et unus ex 
illis non cadet super terram sine Patre vestro   
10:30 vestri autem et capilli capitis omnes numerati 
sunt  10:31 nolite ergo timere multis passeribus 
meliores estis vos  10:32 omnis ergo qui confitebitur 
me coram hominibus confitebor et ego eum coram 
Patre meo qui est in caelis  10:33 qui autem negaverit 
me coram hominibus negabo et ego eum coram Patre 
meo qui est in caelis. 
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